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The article is devoted to the description of morphological peculiarities of the verb of one of the least studied areal units of the modern
Lezghian language — the Cubin dialect. Attention is focused on the analysis of masdar, participle, adverbial participle and also sepa-
rate forms of verbal moods. The principal theoretical statements of the research are supplied abundantly with the field material.
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Cmamws HOCUmM Xapakmep OnUCamenrbHol pabomol, HANPAGIEHHOU HA OMHOCUMENLHO Oemanbhylo ouggepenyua-
YUK CeMAHMUYECKUX 0COOEHHOCHEl KOHKPEMHbIX CPeOCME 8bIPAdICeHUsl NPOCMPAHCMBEHHOU Kame2opuu UHmMepaC-
CUBA 8 A2YTLCKOM U AH2TUTICKOM A3bIKAX. A8MOp cmpemMumcs nocpedcmeom GYHKYUOHATLHO-CEMAHTMUYECKO20 aHa-
Ju3a npedcmasums Oojiee 2yO0KYI0 OYEeHKY 0CNPUSMUS UHMEPICCUBA O8Y ML OMOENbHbIMU HAPOOAMIL.

Kntouesvie cnosa u ¢ppasvi: pasrpaHudeHue; BOCIPHUATHE; KOMIIOZUIIMOHHAS CTPYKTYpa; COUYETAEMOCTbh; YHHBEp-
CaJbHOCTb.

TI'enmzkae Ilamuas MaromMenoBuy
Haeecmanckuil 2ocyoapcmeennvlii yHugepcumem
gendzhaevshamil@yandex.ru

CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH CPECTB BbIPA’KEHUSI THTEP3CCHUBA
B AT'YJIBCKOM " AHI'VIMMCKOM A3BIKAX

B arynbckoM si3bIKe KaTeropus HMHTEPICCHBA BBIPAXKAETCSl KaK IJIaroJbHBIMH TpeBepOamMu «2l-» M «-u-»,
Tak ¥ UMeHHBIM addukcom «-el» [4, c. 35; 5, c. 106]. I[Ipn Hammuuu omgHOTO 0O0BEKTa (POPMAHT «-2/» MO3BOJISIET
OLICHHUTbH €ro KaK CyOCTaHIMIO, MKy 3JIEMEHTaMU KOTOPOH JIOKAJIU3yeTcs APYroi o0beKT. JlaHHbIN GopMaHT ompe-
JIeJIeT KOMIO3HUIMOHHYIO CTPYKTYPY CyOCTaHIINU:

a) KHUIKOCTb (xbemmuel — B Boze; Hekkyel — B MOJIOKe; Haghmyel — B KepocuHe; yommyel — B Méne; wypnatiuel —
B CyII€ U Jp.);

0) cyOcranuums, Oosee TBEPHAs, YeM KHIKOCTh (ugparouel — B cnmuBodHOM Macue; lyxsyel — B cHery; auiyel —
B Kaiue; eynuel — B xynebe; klymyel — B cMeTaHe U Jp.);

B) ceImydee teno (6ypyn3zuel — B puce; pyeyel — B iecke; keymmapuel — B TpaBUH U 1p.).

CrnoBodopma xvemmuel COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3bIKE COYETAHHUIO MPEJIOTA «BY U CYIIECTBUTEIHFHOTO «BOJA»
B INpeIUIOKHOM Tajexe (B Boxae). Dopma «B BOJAE» yCTAaHABIMBACT 3HAUCHHE «JIOKAIM3ALUS B BOJHOHM cpeme»
U XapaKTepHU3yeTCs COYETaeMOCThIO HCKIIIOYUTEIBHO CO CTaTHYHBIMU IiaroiaMu. Hampumep:

cTosITh B Bojie — xbemmuel evyza(na)c — to stand in the water.

DOopMaHT HUHTEPICCUBA «-2[» COOTHOCHTCS C AHIIMHCKMM CTaTHYHBIM TMPEIOroM in «BHyTpm» [1, c. 145],
OTIPEICIIAFOIINM HHAICCHUB.

dopma «B BOIY» yKa3bIBaeT Ha MPOCTPAHCTBEHHOE 3HAUCHUE «HAIPABICHHOCTh B BOJHYIO CpPEly» M COUETaeTCs
TG ¢ IMHAMUYHBIMU Tarojiamu. Hampumep:

opocums 6 800y — xeemmuelou 2luxvac — to throw into the water.

Kak BHIHO, MHTEpIATHBY B aryjibCKOM s3bIKe (-2/-Ou) COOTBETCTBYET WHJIATHB B aHINIUICKOM s3bike (into
«BHYTpHY). Takum o0Opa3omM, cioBodopma xvemmuel SKCIITHIHAPYET JTOKAIU3ANNI0, a 3HAUCHUE «HATPABICHHOCTHY
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TPaMMAaTHYECKH OIMPENEIeHO JIEKCeMOU xbemmuelou ¢ HanmpaBUTEIbHBIM addurcoM «-duy. Imeer MecTo rpamMma-
THueckas AuddpepeHIranus CeMaHTHIECKUX PU3HAKOB.

CoOTHOIIIEHHE aryJbCKOT0 MHTEPICCHBA C aHTIMHCKAM HHICCHBOM CBHICTENBCTBYET O PAIIMYUH BOCHPUSTH
JIByX HapOJOB OTHOCHUTEIHHO CYOCTAaHIINH «BOJa». EciM aryisl B OIIEHKE BOJIBI JETAIOT aKIEHT Ha €€ KOMIIO3UIHOH-
HYIO CTPYKTYpPY, TO aHTTIHYaHe H30EraroT 3TOTO U pacCMaTPUBAIOT BOLY KaK IIEJIOCTHOE BHYTPEHHEE MPOCTPAHCTBO.

Jlokanmmzanust MeXIy OOBEKTaMU-3JIEMEHTAMH >KHIKOH CYOCTaHIMHM SIBJISIETCS YacTHOW Pa3sHOBHIHOCTHIO OOIIEH
BHYTpEHHel Jtokanu3anyu. Kak B cirydae ¢ ”HICCUBOM, TaK M PH MHTEPICCUBE BO3HHUKAET 00pa3 OrpaHMYEHHOTO TIpo-
crpaHcTBa. [lepBoii kaTeropun cBoiicTBeHHa OoJIee BBICOKAsk CTENIEHb IPOCTPAHCTBEHHOM 3aMKHYTOCTH M LIENIOCTHOCTH.

Jloxanu3zanus Me;kay AByMs 00beKTaMHu

Jlist BBIpaKSHUS JIOKAJM3alWMM MM HAINPaBIEHHOCTH MEXAYy OOBEKTaMH BO3MOXKEH AaHTJIMHCKWH mpemor
between. OHaKO, yKa3bIBask Ha KOPPEILSIIUIO IMEHHO JIBYX KCIUIMIUTHBIX 00BEKTOB (a HE MMIUTHLIUTHBIX 3JIEMEHTOB
OJHOTO 00BEKTA), OH HE YMOTPEOISIETCS] OTHOCUTENBHO KHUJIKON CyOCTaHITUH.

CornacHo A. b. AKCeHEHKO, «3TOT APEBHUH MPEJIOT CO 3HAYCHHUEM “‘MEXy ABYMS BCTpedaeTcs B JIUTEpaTy-
pe ¢ X B. ¥ ynoTpebnseTcs Kak B IPsAMOM 3HAYCHUH MECTa M BPEMEHH, TaK U B IEpeHOCHOM cMbIcie» [Tam xe, c. 101].

ATYIBCKUM SKBHBAJICHTOM aHTIUHCKOTO Tpemiora between CIyXUT Tochenor ualynuel «B IEHTpe, mocepe-
JIMHE, SKCIUTMIUPYIOINIT 3HAYCHUE «IOKaIM3alMsl B LIEHTpe mpocTpaHcTBay. JlanHas cioBodopma ynorpedisiercs
JIMIIb CO CTATHYHBIMU TJIAr0JIaMU:

a) weylyn ialynuzl xvac (2vy3zac) — to be (stand) in the middle of the river — GbITb (CTOSITH) B IEHTPE PEKHY;

0) eesypun ualynuel 2vy3ac — to stand between them — cmosimo mearcdy nHumu.

B mepBoM cii0BOCOYETAaHHN MIPUCYTCTBYET YKa3aHHE Ha JOKAJIH3AINIO B TOUKE, PAaBHOYJAIEHHONH OT IMILIHIUT-
HBIX CTOpPOH (IBa Oepera) ogHOTO 00bekTa (peka). YUHUTHIBasA, UYTO peKa MPECTaBIaeT cO00H eaquHyI0 CyOCTaHITHIO,
JTAHHOE TPOCTPAHCTBO UMEET OoJiee 3aMKHYTBIA XapakTep, YeM IPOCTPAHCTBO BO BTOPOM IIPUMeEpe, T1ie 0003HAUCHA
JIOKAJH3aIHA B IICHTPE UMEHHO MEXIY JIBYMS OTIACIBHBIMU 00BeKTaMH (JITYHOE MECTOUMCHUE 2€8Yp «OHIY).

Jlexcema ualynuel ciy>xuT JJis ONpeAeNeHHs IIEHTpa MPOCTPAHCTBA KaK MEXIy JBYMSI CTOPOHAMH OJTHOTO OOBEK-
Ta, TAaK U MEXJy JIByMsl OTIEJIbHBIMH 00beKTaMH. B To Bpemst kak mpeasior between XapaKkTepu3yeT JOKIU3ALNIO
UCKIIIOYUTEIBHO MEXY JABYMsI OTJIEIbHBIMUA OOBEKTaMH, a JUIsl BBIPAXKEHUsI LIEHTPa IMPOCTPAHCTBA MEX/Ty CTOPOHA-
MH OJIHOTO 00BEKTa YHOTPEOIICTCS yKe NPYToi mpeyior: in the middle «B ICHTpe».

Hanuue «-el» B mocienore talynuel ycraHaBIMBaeT BO3MOKHOCTD BBIPQKCHHUS TOJIBKO BHYTPEHHEH JIOKaIHU3a-
H. YToObl 0003HAYNTH JIOKAIN3AIMIO OJHOTO 00BEKTa B LIEHTPE TOBEPXHOCTH JPYrOro 0OBbEeKTa CleyeT UCIIONb-
30BaTh MOCIENOT talyrun, Tie GOPMAHT CYIePICCUBA «~1» CIyKHUT YaCTHBIM SKCIIOHEHTOM HapY KHOM JIOKAIH3AIIHH.

Mpemior in the middle of Moxet onpenensath u Nokamu3anuio (10 be (stand) in the middle of the house — xynan iiayv-
HUB Xbac (2vy3ac) — ObITH (CTOSITH) B IIEHTpe JI0Ma), ¥ HanpasieHHOCTh (10 put a plate in the middle of the table —
CMonOuK UaybHuL(Ou) 2yp anuxvac — ROCMAGUMb MApeiKy 6 YeHMp_CMoJd), 9TO TO3BOJSET My COYETaThCsl Kak
CO CTaTUYHBIMHU, TaK U C TMHAMUYHBIMY IVIaroiamu. JlaHHBIH IpeayIor XapakTepu3yeTcsl y3yaabHOH YHUBEPCATEHOCTBIO.

Jlyist BBISICHEHHS 3HAYMMOCTH IIOCIIENOra M MPEJIora B ONpPENeNICHHH KOJIMYEeCTBa 0OBEKTOB PAcCCMOTPUM Clie-
NYIOLIUNA IpUMep:

2esypun tialynuel 2vyszac — to stand between them — CTOSTH MEKIY HUMH.

Pycckwmii mpeasyor «Mexay» MOXET YKa3bIBaTh Ha KOPPEISIHNIO ABYX M Oojiee 00BbEeKTOB. B nmmyHOM MecTomme-
HUM «OHW» HE YTOYHICTCS UX KOJIMIECTBO. AHIIMHACKUHN Ipeasior befween B CBOEM CEMaHTHYECKOM IOJIE CONEPIKUT
YTOYHEHHE OTHOCHUTEIILHO KOJMYECTBA OOBEKTOB: HX MOXKET OBITh TOIBKO J1Ba. ATYILCKHN MTOCHENOT talynuel Takxke
CBOJIUT KOJHYECTBO OOBEKTOB K JIBYM.

O0o03HaYeHNEe NMEHHO JIOKATM3alul MEXK1y ABYMS OOBEKTaMH B aryJbCKOM BapHaHTE OCYILIECTBIsIeTcs Oiaro-
Japsi CEMaHTHKE CTaTHYHOTO TJIArojia 2by3dc W YacTUUHO appuKey «-2l». B aHrmHiCKOM cI0BOCOYETaHNUH JIOKAJIH-
3alHsl MPOSIBJIIETCS MOCPEACTBOM MPEMMYIIECTBEHHO cTaTuuHOro riarona stand u mpemnora between. OmHako
B CHITy TOTO, YTO ATOT IPEIIOT CIIOCOOCH COYECTATHC M C TUHAMUYHBIMH TJIAT0JIAMU, BCSI CEMaHTHYECKasl HAarpy3Ka,
CBSI3aHHAS CO 3HAUCHHEM «IOKATHM3AIHsI», COACPIKUTCS B (hopme riarosna stand.

JJis SKCIDIMKANMY 3HAYCHHS «HAIPABICHHOCTH B MPOCTPAHCTBO MEXITY ABYMS OOBEKTaMI» B BBIMICYKa3aHHOM
AHTJIMHACKOM MPUMEpE CIICAYEeT 3aMCHUTH TOJIBKO OJMH DIICMEHT: CTATUYHBIN riaron stand Ha Kakoi-HUOYIb THHA-
MUYHBIHA T1aros. Hampumep: to stand between them — to fall between them «ynacTh MEXIy HUMEY.

CoOTBETCTBEHHO, NPEIIOT between ONpeeiseT Kak JIOKATM3alUIo, TAK U HAIPaBJICHHOCTh U XapaKTepU3yeTcs
COYETaeMOCThIO C 000MMHU BHJaMH TJIAr0JIOB.

B arynbsckoit ¢pasze maas rpaMMaTHYeCKu BEPHOW MApKHUPOBKU HAIMPABICHHOCTU MPHUAETCS HE TOJBKO 3aMEHHTH
TJIaroJ 2by3ac, HO U J0O0aBUTh K (POPMaHTy MHTEPICCUBA «-2[» HalpaBUTENbHBIN adUKC «-0un:

eeeypuH talynuel evysac — eegypun tialynuzlou elapxeac «ymacTb MEXKIy HUMUY.

BwMmecto craruyHOro riarosia ynortpeOnsiercsi AMHaMHUYHBIA riaros elapxbac «Bnagath». Takue CTPyKTypHBIC
TpaHc(hOpMalUK TpaMMaTHIECKN 00s3aTeNIbHBI JUISl TIEpeX0a U3 CEMaHTUUECKOW KaTeTOpUH «JIOKAIN3alus» B KaTe-
TOPHIO «HAIPABICHHOCTH». B oTiMYne OT aHIMiickoro npuMepa, B aryJIbCKOM BapHaHTE MPOMCXOJUT 3aMEHa HE Of1-
HOTO, a JIByX KOMIIOHEHTOB (JpazoBOii CTPYKTYpbL. DTO CBHIETEILCTBYET O 00JIee TECHOH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOM
CBSI3M KOMITOHEHTOB aryJIbCKOTO CJIOBOCOUYETAHMS. Y UHUTHIBAsK CEMAHTHUYECKYIO BaJICHTHOCTh MEX/Y €JANHUIAMH JlaH-
HBIX (ppa3, MOXKHO CJIeNaTh BBIBOJI, YTO B aryJibCKOM (CHHTETHUECKOM) SI3bIKE pacipe/ieieHie CeMaHTU4ECKOW Harpy3Ku
MEXIy CTPYKTYPHBIMH 3JIEMEHTaMH IIPOMCXOIUT OOJiee pABHOMEPHO, YeM B aHIIMICKOM (aHAJTMTHYECKOM) SI3bIKE.

Jlokaau3auusi Me:KAy 00beKTaMHu B KOJIHYecTBe GoJiee IBYX

ITpu HeoOxoaumMocTH (popMaNIbHO BHIPA3UTh MPOCTPAHCTBEHHYIO JIOKAJIHM3ALHUIO MEXIy O0bEKTaMHU B KOJIHYe-
cTBe OoJiee IBYX YMOTPEONSIOT mocienor apauuel (OykB. «BHYTpU MPOMEXyTKa»). OH MOXKET ObITh MCTOJIh30BaH
JUTSA SKCIUTMKAITIH MEXIIMYHOCTHBIX OTHOIICHHUH IBYX 00BeKTOB (Jtozeit). CpaBHUM:

3e-pa se talynuel evysac — 3e-pa ee apaniuel evy3ac — to stand between me and you — cTosTh MeKIy MHO# 1 TOOOJH.
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O0a cioBocoueTanust GopMabHO MEPEBOJATCS OOIIUM aHIIIMHCKUM U PYCCKUM COOTBETCTBUEM, OJJHAKO (opMa
tialynuel ycTaHaBIMBAeT MPSIMOI MPOCTPAHCTBEHHBIN acIeKT COOTHOIICHHS NBYX OOBEKTOB, a IOCIHENOT apatiuzl
olpeessieT MEXJIMYHOCTHBIE OTHOIIEHHS ABYX JIOJeH. B mepeHocHOM 3HaueHHWH (pasa «CTOATh MEXKIYy MHOHN
1 T0OO0i1» TMOHMMAETCsl KaK «IPEISITCTBOBATE BOCCOSAWHEHHIO». [IpOCTpaHCTBEHHAs JIOKAIM3AIS MEXIY IBYMS
00BEKTaMH TMOCTYKHJIa 0a30H IS HKCIUIMKALMKA 00PAa3HOTO 3HAYCHUS «IIPETISITCTBHE B OTHOIICHHUSX MEXKILY JIFOIBMI).
Ecmu B anTnmHiicko#t U pycckoi (ppasax emmHas caoBoopma (IpemIoTn between U «MEXIY») ONPEesieT KakK mpsi-
MoOe€, TaK M MIEPEeHOCHOE 3Ha4YeHHE, T.€. UMEET MECTO JIMIIb UX CeMaHTH4YecKas TudQepeHanys, To B aryJIbCcKoM
SI3BIKE IeMapKalnys 3TUX 3HAYCHNAHN TakKe HAXOIHUT (GopMallbHOE BEIPAKEHHE B BUIC PA3HBIX JIEKCEM.

B nessx 9KCIUTMKAIMK MPOCTPAHCTBEHHOW CEMBbI <JIOKAIIM3alMsl MEXKy 0OBEKTaMH B KOJIMYECTBE 0oJiee IBYX» BO3-
MOYKHA TOJIBKO opMa apatiuzl, KOTOPOil COOTBETCTBYET aHTIIMHCKIIA TIPEIIOT among «cpea, mocpemim». OH «o 12 Beka
nmen hopMmy onmang, KOTopas Ipou3o01ILIa OT Gpassl on gemang, 4To O3HAYANIO in a crowd “B Toine”» [2, ¢. 17].

UtoOBI TpaMMaTHYECKH BEPHO BBIPA3UTH CEMY «HAIPABICHHOCTH B MPOCTPAHCTBO MEXKIY OOBEKTAMH B KOJHYE-
cTBe OoJiee NBYX», K MOCIENOry apatiuel cnenyeT no0aBUTh HANpaBUTEIbHBIA adUKC «-Ou», 4TO B UTOrEe HAET
bopmy apatiuelou «B IpoMexyTok». JlaHHas hopMa codeTaeTcs UMb ¢ THHAMHIHBIMHE TJIar0JIaMHU:

cegypun apauuelou 2lyulac — BJie3aTh MeKIAY HUMU.

B coderannm ¢ AMHAMHYHBIMH TJIATOJIAMH TPEIUIOT among, OOBIMHO BBIPAKAIONINH JIOKAIN3AINI0, BO3MOXCH
B O0JIbIIIEH Mepe KaK UCKIIFOUSHHE.

Hanpuwmep:

There we were safe, because the creatures couldn’t fly among the trees [3, c. 41]. — Tam MBI OKa3auch B Ge3omac-
HOCTH, TIOTOMY YTO MOHCTpPHI HE MOTJIH JIETATh MEKAY ICPECBBIMH.

PaccMoTpUM CHHOHMMUWYHBIN npeior amid(st). B HEM «oneMeHT “-mid- " poJCTBEHEH MpUiIaraTesbHbIM CO 3Ha-
YeHUEM “CpeIHHN” — JTaTHHCKOMY medius ¥ TPEBHETPEUECKOMY mesos — M PyCCKAM IpeiioraM “Mex”, “mpolmex”,
“mexIoy”» [1, c. 13].

[Ipensnor amid(st) cnocobeH BbIpaXkaTh W JOKAIN3AINIO, U HAIIPABIEHHOCTD:

to be amid four stones «ObITb MEX1Y YETHIPbMSI KAMHSIMW» — fo put something amid four stones «IOJOXKHUTb YTO-TO
MEXIY YETBIPEX KaMHeW.

Kopens «-mid-» cOmmxaeT 3TOT MPeayior ¢ COCTaBHBIM NPEIIIOToM in the middle of m yka3bsIBaeT Ha JOKaJHM3a-
LIMIO WJIN HATIPaBJICHHOCTH B [IEHTP OJHOTO O0BEKTa WIIM MEXIY 0OBEKTaMH B KOJIMYECTBE Ooee IBYX.

B cyOCTaHTHBHO-TIIATONBHBIX CJIOBOCOYETAHMSX HATMUME COCTABHOTO apduKca «-2/-0uy B Mpenenax CymecTBH-
TEJILHOTO TpesionpeiessieT Hauuue npesepoa «e2/-». Takoe coderaHue SBISETCS IpaMMaTHYECKH 00s3aTeIbHBIM
1 HOPMAaTHBHBIM:

xvemmuzlou 2luxvac — 6pocuts B Boay; uganuzlou eluxlac — 3acyHyTh B Macio.

DTO SIBJIICHUE B AareCTAaHCKUX S3bIKaX HOCHT Ha3BaHWE «M30MOPQHU3Ma TIIaroIbHO-UMEHHBIX (opMaHTOBY [6].

B arynbckodl peun MOXKHO YacTo HaONIONaTh pPEayLHpPOBAHHOE INPOW3HOLIEHWE HWMEHHOW CJIOBO(GOPMEIL:
xvemmu_eluxvac; uganu_eluxlac n np. OmylieHne TIaroJsHOTO TpeBepOa naxke Hpu OBICTPOH aPTHKYIISAINH
HEBO3MOJKHO.

[IpoBenéHHBIN COMOCTaBUTENBHBIH aHANIN3 CIYXEOHBIX SIWHUI] JABYX HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB ITOKA3al, YTO
B aryJbCKOM SI3bIKE MIPOUCXOMUT Oosiee u€Tkoe opmanbHOE pa3rpaHMYEHUE MPOCTPAHCTBEHHBIX CEM, YTO BIIHSET
Ha TJIaroJIbHYI0 COYeTaeMoCTh. [10o100HbIe TpaMMaTHIEeCKHE UCCIIEIOBAHHS HEOOXOIUMBI IS OIICHKH OTIPEIeTIEHHBIX
HIOAHCOB HAaIMOHAJILHOTO MHUPOBOCIIPUSITHSI.
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SEMANTIC PECULIARITIES OF THE MEANS OF INTERESSIV EXPRESSION
IN THE AGUL AND ENGLISH LANGUAGES

Gendzhaev Shamil' Magomedovich
Dagestan State University
gendzhaevshamil@yandex.ru

This article is a descriptive work aimed at a relatively detailed differentiation of semantic peculiarities of particular means of ex-
pression of the spatial category of Interessiv in the Agul and English languages. The author by means of functional and semantic

analysis tries to give a deeper evaluation of Interessiv perception by two separate nations.
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